St. Placidus and His Companions

Comments

Oct. 5—St. Placidus and His Companions, Martyrs
(Red)
Simple
Mass Salus autem, except:

St. Placidus and Companions, Martyrs: St. Placidus, together with St. Maurus were committed to the care of St.
Benedict, when both were very young. Their parents were friendly to the holy patriarch, who like them belonged to the
nobility. St. Benedict had great love for these two early companions. On one occasion while drawing water from the lake of
Subiaco, as St. Gregory relates, Placidus fell in and the waves carried him far from the shore. At the command of Benedict,
Maurus hastened to the rescue and only after he had safely brought the young Placidus to the shore did he note that he had
walked upon the waters. Little is known of the life of St. Placidus. Since the Tenth Century he has been venerated as a saint

in the Benedictine Order.
Beginning of Mass

When the priest enters the Sanctuary, stand until he begins
the prayers at the foot of the altar. Then kneel.
Bowing before the altar, the priest makes the sign of the
cross, saying:

IN THE name of the Father, T and of the Son, and of
the Holy Ghost. Amen.

V . I will go in to the altar of God.

R . To God, Who giveth joy to my youth.

Judica Me

The priest and server say Psalm 42 alternately:

V . JUDGE me, O God, and distinguish my cause from
the nation that is not holy; deliver me from the unjust and
deceitful man.

R . For Thou art, God, my strength: why hast Thou
cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy
afflicteth me?

V . Send forth Thy light and Thy truth: they have
conducted me and brought me unto Thy holy hill, and into
Thy tabernacles.

R . And I will go in to the altar of God: to God Who
giveth joy to my youth.

V . To Thee, O God, my God, I will give praise upon
the harp: why art thou sad, O my soul, and why dost thou
disquiet me?

R . Hope in God, for I will still give praise to Him, the
salvation of my countenance and my God.

V . Glory be to the Father, and to the Son, and to the
Holy Ghost.

R . As it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

. I will go in to the altar of God.

. To God, Who giveth joy to my youth.
. Our help T is in the name of the Lord.
. Who made heaven and earth.
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IN noémine Patris, T et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.
V . Introibo ad altare Dei.
R . Ad Deum qui leetificat juventitem meam.

V . JUDICA me Deus, et discérne causam meam de
gente non sancta: ab hémine iniquo et doléso érue me.

R . Quia tu es Deus fortitido mea: quare me repulisti,
et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus?

V . Emitte lucem tuam, et verititem tuam: ipsa me
deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in
tabernéacula tua.

R . Et introibo ad altare Dei; ad Deum qui latificat
juventitem meam.

V . Confitébor tibi in cithara Deus, Deus meus: quare
tristis es Anima mea, et quare conttirbas me?

R . Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi: salutére
vultus mei, et Deus meus.

V . Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

R . Sicut erat in principio et nunc, et semper, et in
secula seeculorum. Amen.

V . Introibo ad altare Dei.

R . Ad Deum qui laetificat juventitem meam.

V . Adjutorium nostrum * in némine Démini.

R . Qui fecit coelum et terram.



Confiteor

Bowing down low, the priest says:

V . I CONFESS to almighty God, to blessed Mary ever
virgin, to blessed Michael the archangel, to blessed John
the Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, to all the
saints, and to you, brethren, that I have sinned exceed-
ingly in thought, word, and deed; (The priest strikes his
breast three times, saying:) through my fault, through my
fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech
the blessed Mary ever virgin, blessed Michael the archangel,
blessed John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul,
all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our
God for me.

R . May almighty God have mercy on thee and, having
forgiven thee thy sins, bring thee to life everlasting.

V . Amen.

R . I CONFESS to almighty God, to blessed Mary ever
virgin, to blessed Michael the archangel, to blessed John
the Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, to all the
saints, and to thee, Father, that I have sinned exceedingly
in thought, word, and deed: (Now strike your breast three
times, saying:) through my fault, through my fault, through
my most grievous fault. Therefore I beseech the blessed
Mary ever virgin, blessed Michael the archangel, blessed
John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul, all the
saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for
me.

V . May almighty God have mercy on you and, having
forgiven you your sins, bring you to life everlasting.

R . Amen.

The priest signs himself, saying:

V . May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
T absolution, and remission of our sins.

R . Amen.

Again bowing slightly, the priest goes on:

. Thou wilt turn again, O God, and quicken us.
. And Thy people will rejoice in Thee.

. Show us, O Lord, Thy mercy.

. And grant us Thy salvation.

. O Lord, hear my prayer.

. And let my cry come unto Thee.

. The Lord be with you.

. And with thy spirit.

. Let us pray.

Going up to the altar, the priest prays silently:

TAKE away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord; that, being made pure in heart we may be worthy
to enter into the Holy of Holies. Through Christ our Lord.
Amen.
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He bows down over the altar, which he kisses, saying:

WE BESEECH Thee, O Lord, by the merits of those of
Thy saints whose relics are here, and of all the saints, that
Thou wouldst vouchsafe to pardon me all my sins. Amen.

Introit

V . CONFITEOR Deo omnipoténti, beatae Marfze sem-
per virgini, beato Michaéli archangelo, beato Joanni Bap-
tistee, sanctis Apostolis Petro et Paulo, émnibus Sanctis
et vobis fratres, quia peccavi nimis cogitatione, verbo, et
opere: (Percutit sibi pectus ter, dicens:) mea culpa, mea
culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam
semper virginem, bedtum Michaélem archangelum, beatum
Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum,
omnes Sanctos, et vos fratres, orare pro me ad Déminum
Deum nostrum.

R . Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis peccatis
tuis, perdicat te ad vitam setérnam.

V . Amen.

R . CONFITEOR Deo omnipoténti, beatae Marize sem-
per virgini, beato Michaéli archangelo, beato Joanni Bap-
tistee, sanctis Apostolis Petro et Paulo; 6mnibus Sanctis, et
tibi, Pater, quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo, et 6pere:
(Percite tibi pectus ter, dicens:) mea culpa, mea culpa,
mea maxima culpa. Ideo precor bedtam Mariam semper
virginem, bedtum Michaélem archangelum, beatum Joan-
nem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes
Sanctos, et te, Pater, orare pro me ad Déminum Deum nos-
trum.

V . Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimissis pec-
catis vestris, perducat vos ad vitam setérnam.

R . Amen.

V . Indulgéntiam, T absolutionem et remissionem pec-
catérum nostrérum, tribuat nobis omnipotens et miséricors
Doéminus.

R . Amen.

. Deus tu convérsus vivificabis nos.

. Et plebs tua leetabitur in te.

. Osténde nobis, Domine, misericordiam tuam.
. Et salutare tuum da nobis.

. Démine exéudi oratiénem meam.

. Et clamor meus ad te véniat.

. Déminus vobiscum.

. Et cum spiritu tuo.

. Orémus.
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AUFER a nobis, quaesumus Démine, iniquitites nostras:
ut ad Sancta Sanctérum puris mereamur méntibus introire.
Per Christum Déminum nostrum. Amen.

ORAMUS te, Domine, per mérita sanctérum tudrum,
quorum reliquise hic sunt et 6mnium sanctérum: ut indulgére
dignéris 6mnia peccata mea. Amen.



Standing at the Epistle side of the altar, the Priest reads the
Introit, which varies according to the Mass being celebrated.

Ps. 36, 39

THE salvation of the just is from the Lord: and He is
their protector in the time of trouble. Ps. 36, 1. Be not
emulous of evil-doers: nor envy them that work iniquity. V
. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost. As it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

THE salvation of the just is from the Lord: and He is
their protector in the time of trouble.

Kyrie

The priest returns to the middle of the altar and says, alter-
nately with the server:

V . LORD, have mercy on us.
R . Lord, have mercy on us.
V . Lord, have mercy on us.
R . Christ, have mercy on us.
V . Christ, have mercy on us.
R . Christ, have mercy on us.
V . Lord, have mercy on us.
R . Lord, have mercy on us.
V . Lord, have mercy on us.
Gloria

When the Gloria is to be said or sung the priest standing at
the middle of the altar, extends and joins his hands, making
a slight bow.

GLORY be to God on high, and on earth peace to men
of good will. We praise Thee; we bless Thee; we adore Thee;
we glorify Thee. We give Thee thanks for Thy great glory,
O Lord God, heavenly king, God the Father almighty, O
Lord Jesus Christ, the only-begotten Son. O Lord God,
Lamb of God, Son of the Father, Who takest away the sins
of the world, have mercy on us. Who takest away the sins
of the world, receive our prayer. Who sittest at the right
hand of the Father, have mercy on us. For Thou alone art
holy; Thou alone art the Lord; Thou alone, O Jesus Christ,
together with the Holy Ghost, art most high in the glory of
God the Father. Amen.

Turning to the people, the priest says:

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.

Prayer

Here follow the Prayers appointed for the day, which will be
found in their proper places in each Mass.

MAY the feast of the blessed martyrs and bishops, N.
and N., protect us, we beesech Thee, O Lord, and their au-
gust prayers commend us to Thee. Through Our Lord Je-
sus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee in

Ps. 36, 39

SALUS autem justérum a Démino: et protéctor edbrum
est in témpore tribulatiénis. Ps. 36, 1. Noli semuléri in
malignantibus: neque zelaveris faciéntes iniquitatem. V .
Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et semper, et in secula seculérum. Amen.

SALUS autem justérum a Démino: et protéctor edrum
est in témpore tribulationis.

. KYRIE eléison.
. Kyrie eléison.
. Kyrie eléison.
. Christe eléison.
. Christe eléison.
. Christe eléison.
. Kyrie eléison.
. Kyrie eléison.
. Kyrie eléison.
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Gloria in excélsis Deo, et in terra pax hominibus bonae
voluntétis. Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glo-
rificAmus te. Gréatias dgimus tibi propter magnam gloriam
tuam. Doémine Deus rex coeléstis, Deus Pater omnipotens.
Do6mine Fili Unigénite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccidta mundi, miserére nobis.
Qui tollis peccata mundi, stscipe deprecatiénem nostram.
Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis. Quéniam tu
solus sanctus, tu solus Déminus, tu solus altissimus, Jesu
Christe, cum Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

V . Déminus vobiscum.
R . Et cum spiritu tuo.

BEATORUM Martyrum paritérque Pontificem N. et N.
nos, quaesumus, Domine, festa tueantur: et edrum commén-
det oratio veneranda. Per Dominum nostrum Jesum Chris-
tum filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiri-



the unity of the Holy Ghost, God, world without end. R .
Amen.

DEFEND us, we beseech Thee, O Lord, from all dan-
gers of mind and body: and through the intercession of the
blessed and glorious Mary, ever Virgin, mother of God, of
St. Joseph, of Thy holy apostles Peter and Paul, of blessed
N. (the patron saint) and of all the saints, in Thy loving-
kindness grant us safety and peace; that, all adversities and
errors being overcome, Thy Church may serve Thee in secu-
rity and freedom. Through Our Lord Jesus Christ, Thy Son,
Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end. R . Amen.

Epistle

The priest next reads the Epistle, or Lesson, from the Mass
he is celebrating, after which the server says: Deo gratias
(Thanks be to God). Then follows the Gradual, or Tract or
Sequence.

Heb. 10, 32-38

Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle to
the Hebrews.

BRETHREN, call to mind the former days, wherein, be-
ing illuminated, you endured a great fight of afflictions. And
on the one hand indeed, by reproaches and tribulations were
made a gazing-stock; and on the other, became companions
of them that were used in such sort. For you both had com-
passion on them that were in bands, and took with joy the
being stripped of your own goods, knowing that you have
a better and lasting substance. Do not therefore lose your
confidence, which hath a great reward. For patience is nec-
essary for you: that doing the will of God you may receive
the promise. For yet a little and a very little while, and He
that is to come, will come and will not delay. But my just
man liveth by faith.

Or: see Appendiz, 1
Or: see Appendiz, 2
Or: see Appendiz, 3
Or: see Appendiz, 4
Or: see Appendix, 5

Gradual

Ps. 33, 18, 19

The just cried, and the Lord heard them, and delivered
them out of all their troubles. V . The Lord is nigh unto
them that are of a contrite heart; and He will save the humble
of spirit. Alleluia, alleluia. ¥V . The white-robed army of
martyrs praiseth Thee, O Lord. Alleluia.

Tract

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced
by the Tract.

Ps. 125, 5,6

They that sow in tears shall reap in joy. V . Going they
went and wept, casting their seeds. V . But coming they
shall come with joyfulness, carrying their sheaves.

tus Sancti, Deus, per émnia sacula seculorum. R . Amen.
A CUNCTIS nos quaesumus Démine mentis et corporis
defénde periculis: et intercedénte beata et gloriésa semper
Virgine Dei Genitrice Maria, cum beato Joseph, beatis Apos-
tolis tuis Petro et Paulo, atque beédto N. et 6mnibus Sanctis,
salitem nobis tribue benignus et pacem; ut destrictis ad-
versitatibus et erréribus univérsis, Ecclésia tua sectura tibi
sérviat libertate. Per Doéminum nostrum Jesum Christum
filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia szecula seeculorum. R . Amen.

Heb. 10, 32-38

Léctio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos.

FRATRES: Rememoramini pristinos dies, in quibus illu-
miniti magnum certdmen sustinuistis passiéonum: et in al-
tero quidem opprobriis, et tribulatiénibus spectéaculum facti:
in altero autem socii téliter conversantium effécti. Nam
et vinctis compéssi estis, et rapinam honérum vestrérum
cum gaudio suscepistis, cognoscéntes vos habére meliérem,
et manéntem substantiam. Nolite itaque amittere confidén-
tiam vestram, quee magnam habet remunerationem. Patién-
tia enim vobis necessaria est: ut voluntatem Dei faciéntes,
reportétis promissionem. Adhuc enim moédicum aliquantu-
lum, qui ventiirus est, véniet, et non tardabit. Justus autem
meus ex fide vivit.

Ps. 33, 18, 19

Clamavérunt justi, et Dominus exaudivit eos: et ex 6m-
nibus tribulationibus eérum liberavit eos. V . Juxta est
Do6minus his, qui tribuldto sunt corde, et humiles spiritu
salvabit. Alleldja, allelaja. ¥V . Te Martyrum candidatus
laudat exércitus, Démine. Alleltja.

Ps. 125, 5, 6

Qui séminant in lacrimis, in gaudio metent. V . Euntes
ibant, et flebant, mitténtes sémina sua. V . Veniéntes autem
vénient cum exsultatione, portantes manipulos suos.



Munda

The priest, returning to the middle of the altar, bows down,
his hands joined, and says the Prayer before the Gospel.

CLEANSE my heart and my lips, O almighty God, Who
didst cleanse with a burning coal the lips of the prophet
Isaias; and vouchsafe in Thy loving kindness so to purify
me that I may be enabled worthily to announce Thy holy
Gospel. Through Christ our Lord. Amen.

Vouchsafe, O Lord, to bless me.

The Lord be in my heart and on my lips, that I may
worthily and becomingly announce His gospel. Amen.

Gospel

The priest goes to the Gospel side of the altar and reads the
Gospel.
STAND

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.

V . T The following (or the beginning) is taken from the
Holy Gospel according to St. N.

R . Glory be to Thee, O Lord.

Luke 12, 1-8

T Continuation of the holy Gospel according to St. Luke.

AT THAT time, Jesus said to His disciples, Beware ye
of the leaven of the Pharisees, which is hypocrisy. For there
is nothing covered that shall not be revealed; nor hidden,
that shall not be known. For whatsoever things you have
spoken in darkness, shall be published in the light; and that
which you have spoken in the ear, in the chambers, shall be
preached on the house-tops. And I say to you, my friends,
be not afraid of them who kill the body, and after that have
no more that they can do. But I will show you whom ye
shall fear: fear ye him who after he hath killed, hath power
to cast into hell. Yea, I say to you, fear him. Are not
five sparrows sold for two farthings, and not one of them is
forgotten before God? Yea, the very hairs of your head are
all numbered. Fear not therefore; you are of more value than
many sparrows. And I say to you, whosoever shall confess
Me before men, him shall the Son of Man also confess before
the angels of God.
Or: see Appendiz,
Or: see Appendiz,
Or: see Appendiz,
Or: see Appendiz,
Or: see Appendiz, 10
At end of Gospel the server says:

R . Praise be to Thee, O Christ.
The priest kisses the book saying:

V . May our sins be blotted out by the words of the
Gospel.
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Offertory

SIT

MUNDA cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui
labia Isafee prophétae célculo mundasti ignito: ita me tua
grata miseratione dignare mundére, ut sanctum Evangélium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Déminum nos-
trum. Amen.

Jube Démine benedicere.

Doéminus sit in corde meo, et in l4biis meis; ut digne et
competénter annintiem Evangélium suum. Amen.

V . Déminus vobiscum.

R . Et cum spiritu tuo.

V . 1 Sequentia (vel Inftium) Sancti Evangélii secandum
N.

R . Gléria tibi Démine.

Luke 12, 1-8

T Séquéntia sancti Evangélii secindum Lucam.

IN ILLO témpore: Dixit Jesus discipulis suis: Attén-
dite a ferménto pharisseeorum, quod est hypoécrisis. Nihil
autem opértum est, quod non revelétur: neque abscéndi-
tum, quod non scidtur. Quéniam, quee in ténebris dixistis,
in limine dicéntur: et quod in aurem lociti estis in cubiculis,
praedicabitur in tectis. Dico autem vobis amicis meis: Ne ter-
ramini ab his, qui occidunt corpus, et post haec non habent
dmplius quid faciant. Osténdam autem vobis quem timeatis:
timéte eum qui, postquam occideret, habet potestatem mit-
tere in gehénnam. Ita dico vobis: hunc timéte. Nonne
quinque passeres véneunt dipéndio, et unus ex illis non est
in oblivibne coram Deo? Sed et capilli capitis vestri omnes
numerati sunt. Nolite ergo timére: multis passéribus pluris
estis vos. Dico autem vobis: Omnis quicimque conféssus
fterit me coram hominibus, et Filius héminis confitébitur
illum coram Angelis Dei.

R . Laus tibi, Christe.

V . Per evangélica dicta deleantur nostra delicta.



Then the priest uncovers the chalice.

Wis. 3, 1-3

The souls of the just are in the hand of God, and the
torment of malice shall not touch them: in the sight of the
unwise they seemed to die, but they are in peace, alleluia.

Offering of the Host

RECEIVE, O Holy Father, almighty and eternal God,
this spotless host, which I, Thine unworthy servant, offer
unto Thee, my living and true God, for my countless sins,
trespasses, and omissions; likewise for all here present, and
for all faithful Christians, whether living or dead, that it may
avail both me and them to salvation, unto life everlasting.
Amen.

The priest goes to the Epistle side and pours wine and water
into the chalice.

O GOD, Who in creating man didst exalt his nature
very wonderfully and yet more wonderfully didst establish
it anew: by the mystery signified in the mingling of this wa-
ter and wine, grant us to have part in the Godhead of Him
Who hath vouchsafed to share our manhood, Jesus Christ,
Thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with Thee in
the unity of the Holy Ghost, God; world without end. Amen.

Offering of the Chalice

At the middle of the altar the priest says:

WE OFFER unto Thee, O Lord, the chalice of salvation,
beseeching Thy clemency that it may ascend as a sweet odor
before Thy divine majesty, for our own salvation, and for
that of the whole world. Amen.

HUMBLED in mind, and contrite of heart, may we find
favor with Thee, O Lord; and may the sacrifice we this day
offer up be well pleasing to Thee, Who art our Lord and our
God.

COME, Thou, the Sanctifier, God, almighty and ever-
lasting: bless T this sacrifice which is prepared for the glory
of Thy holy name.

Lavabo

Going to the Epistle side the priest washes his fingers and
says:

I WILL wash my hands among the innocent, and will
compass Thine altar, O Lord.

That I may hear the voice of praise, and tell of all Thy
wondrous works.

I have loved, O Lord, the beauty of Thy house, and the
place where Thy glory dwelleth.

Take not away my soul, O God, with the wicked: nor my
life with men of blood.

In whose hands are iniquities: their right hand is filled
with gifts.

But as for me, I have walked in my innocence; redeem
me, and have mercy on me.

My foot hath stood in the right way; in the churches I
will bless Thee, O Lord.

Wis. 3, 1-3

Justérum adnimae in manu Dei sunt, et non tanget illos
torméntum malitise: visi sunt 6culis insipiéntium mori, illi
autem sunt in pace, alleldja.

SUSCIPE sancte Pater omnipotens setérne Deus, hanc
immaculdtam hostiam, quam ego indignus famulus tuus 6f-
fero tibi Deo meo vivo et vero, pro innumerabilibus pec-
catis et offensionibus et negligéntiis meis, et pro 6mnibus cir-
cumstantibus, sed et pro é6mnibus fidélibus Christidnis vivis
atque defunctis: ut mihi et illis proficiat ad salatem in vitam
etérnam. Amen.

DEUS, qui humanse substantiee dignitatem mirabiliter
condidisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae
et vini mystérium, ejus divinitatis esse consortes, qui hu-
manitatis nostreae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus,
Filius tuus, Déminus noéster: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus; per 6mnia seecula sseculérum.
Amen.

IN spiritu humilitatis, et in 4nimo contrito suscipiamur a
te Démine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo
hodie, ut placeat tibi Démine Deus.

VENT sanctificitor omnipotens setérne Deus, et béne+dic
hoc sacrificium tuo sancto némini praeparatum.

IN spiritu humilitatis, et in &nimo contrito suscipiamur a
te Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo
hodie, ut placeat tibi Démine Deus.

VENT sanctificator omnipotens setérne Deus, et béne+dic
hoc sacrificium tuo sancto némini praeparatum.

LAVABO inter innocéntes manus meas: et circamdabo
altare tuum Doémine.

Ut dudiam vocem laudis: et endrrem univérsa mirabilia
tua.

Doémine diléxi decérem domus tuee, et locum habitationis
glorize tuse.

Ne perdas cum impiis Deus d&nimam meam: et cum viris
sanguinum vitam meam.

In quorum ménibus iniquitates sunt: déxtera eérum re-
pléta est munéribus.

Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me,
et miserére mei.

Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis benedicam te Démine.

V . Gloéria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.



V . Glory be to the Father, and to the Son, and to the
Holy Ghost.

R . As it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

The priest returns to the middle of the altar and bowing
slightly says:

RECEIVE, O holy Trinity, this oblation offered up by
us to Thee in memory of the passion, resurrection, and as-
cension of Our Lord Jesus Christ, and in honor of blessed
Mary, ever a virgin, of blessed John the Baptist, of the holy
apostles Peter and Paul, of these, and of all the saints, that
it may be available to their honor and to our salvation; and
may they whose memory we celebrate on earth vouchsafe to
intercede for us in heaven. Through the same Christ our
Lord. Amen.

Orate Fratres

The priest kisses the altar and turning to the people, says:
V . BRETHREN, pray that my sacrifice and yours may
be well pleasing to God the Father almighty.
R . MAY the Lord receive this sacrifice at thy hands, to
the praise and glory of His name, to our own benefit, and to
that of all His Holy Church.

Secret Prayer

Then with hands extended, the priest says the Secret prayers.
Their order and number are the same as the Prayers said af-
ter the Gloria and will be found in the proper place in each
Mass.

BE APPEASED, O Lord, with the gifts we offer, and, by
the intercession of Thy holy martyrs, N. and N., defend us
from all dangers. Through Our Lord Jesus Christ, Thy Son,
Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end. R . Amen.

GRACIOUSLY hear us, O God our Saviour, and, by
virtue of this Sacrament, defend us from all enemies of soul
and body, bestowing upon us Thy grace here and Thy glory
hereafter. Through Our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end. R . Amen.

Preface

The priest now says in a louder voice, or sings:
V . World without end.

R . Amen.

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.

V . Lift up your hearts.

R . We have them lifted up unto the Lord.

V . Let us give thanks to the Lord our God.

R . It is meet and just.

IT IS truly meet and just, right and profitable for us,

R . Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in
seecula seeculorum. Amen.

SUSCIPE sancta Trinitas hanc oblatiénem, quam tibi of-
férimus ob memoériam passiénis resurrectionis et ascensionis
Jesu Christi Démini nostri: et in honérem beatse Marize sem-
per virginis, et beati Joannis Baptistee, et sanctérum Apos-
tolorum Petri et Pauli, et istérum, et 6mnium Sanctérum:
ut illis proficiat ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi
pro nobis intercédere dignéntur in ceelis, quorum memoriam
agimus in terris. Per eimdem Christum Déminum nostrum.
Amen.

VYV . ORATE, fratres, ut meum ac vestrum sacrificium
acceptéabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

R . SUSCIPIAT Dominus sacrificium de ménibus tuis
ad laudem et glériam néminis sui, ad utilitAtem quoque nos-
tram, totitisque Ecclésize suze sanctee.

OBLATIS quaesumus Démine, placare munéribus: et in-
tercédentibus sanctis Martyribus tuis N. et N. a cunctis nos
defénde periculis. Per Dominum nostrum Jesum Christum
filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia seecula seeculorum. R . Amen.

EXAUDI nos Deus salutaris noster: ut per hujus sacraménti
virtitem, a cunctis nos mentis et cérporis hostibus tuearis,
gratiam tribuens in praesénti, et gloriam in faturo. Per
Déminum nostrum Jesum Christum filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
secula seculorum. R . Amen.

. Per 6mnia seecula saeculérum.
. Amen.
. Déminus vobiscum.
. Et cum spiritu tuo.
. Sursum corda.
. Habémus ad Déminum.
. Gréatias agamus Domino Deo nostro.
. Dignum et justum est.
VERE dignum et justum est, sequum et salutare, nos tibi
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at all times, and in all places, to give thanks to Thee, O
holy Lord, Father almighty, eternal God, through Christ our
Lord. Through Whom the angels praise, the dominations
adore, the powers, trembling with awe, worship Thy majesty:
which the heavens, and the forces of heaven, together with
the blessed seraphim, joyfully do magnify. And do Thou
command that it be permitted to our lowliness to join with
them in confessing Thee and unceasingly to repeat:

Remain kneeling until after Communion.

Sanctus

HOLY, holy, holy, Lord God of hosts. The heavens and
the earth are full of Thy glory. Hosanna in the highest.
Blessed is He Who cometh in the name of the Lord. Hosanna
in the highest.

The Canon of the Mass

The priest now prays silently. The T indicates that he makes
the sign of the cross over the offerings.

WHEREFORE, we humbly pray and beseech Thee, most
merciful Father, through Jesus Christ Thy Son, Our Lord,
to receive and to bless these T gifts, these T presents, these
T holy unspotted sacrifices, which we offer up to Thee, in
the first place, for Thy holy Catholic Church, that it may
please Thee to grant her peace, to guard, unite, and guide
her, throughout the world; as also for Thy servant N, our
Pope, and N., our Bishop, and for all who are orthodox in
belief and who profess the catholic and apostolic faith.

Commemoration of the Living

BE MINDFUL, O Lord, of Thy servants N. and N. And of
all here present, whose faith and devotion are known to Thee,
for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of
praise, for themselves, their families, and their friends, for
the salvation of their souls, and the health and welfare they
hope for, and who now pay their vows to Thee, God eternal,
living, and true.

The Communicantes

HAVING communion with and venerating the memory,
first, of the glorious Mary, ever a virgin, mother of Jesus
Christ, our God and our Lord: likewise of Thy blessed apos-
tles and martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon and

Thaddeus; of Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,

Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian,
and of all Thy saints: for the sake of whose merits and
prayers do Thou grant that in all things we may be defended
by the help of Thy protection. Through the same Christ, our
Lord. Amen.

The priest extends his hands over the oblation.

The Hanc Igitur
WHEREFORE, we beseech Thee, O Lord, graciously to

semper, et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater om-
nipotens, stérne Deus: per Christum Doéminum nostrum.
Per quem majestatem tuam laudant Angeli, adérant Dom-
inationes, tremunt Potestates. Ceeli, coelorimque Virtutes,
ac beata Séraphim, socia exsultatione concélebrant. Cum
quibus et nostras voces, ut admitti jibeas deprecamur, sip-
plici confessione dicéntes:

SANCTUS, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth.
Pleni sunt coeli et terra gléria tua. Hosanna in excélsis.
Benedictus qui venit in némine Doémini. Hosédnna in excélsis.

TE igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium
tuum Déminum nostrum, sipplices rogdmus, ac pétimus, uti
accépta habeas, et benedicas, heec T dona, hzec T mun-
era, heec T sancta sacrificia illibata, in primis quee tibi of-
férimus pro Ecclésia tua sancta cathoélica: quam pacificare,
custodire, adunare et régere dignéris toto orbe terrarum:
una cum famulo tuo Papa nostro N et Antistite nostro N
et 6mnibus orthodoéxis, atque catholicee et apostolicee fidei
cultoribus.

MEMENTO Doémine, famulérum famularamque tuarum
N. et N. et 0mnium circumstantium quorum tibi fides cognita
est, et nota devotio, pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi
offerunt hoc sacrificium laudis, pro se, suisque 6mnibus: pro
redemptione animarum suarum, pro spe salttis, et incolu-
mitatis suse: tibique reddunt vota sua aetérno Deo, vivo et
vero.

COMMUNICANTES, et memoériam venerantes, in primis
gloriésae semper virginis Marise genitricis Dei et Démini nos-
tri Jesu Christi: sed et beatérum Apostolorum ac Martyrum
tuorum, Petri et Pauli, Andrés, Jacobi, Joannis, Thomee,
Jacobi, Philippi, Bartholomeei, Matthaei, Simoénis et Thad-
deei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lau-
réntii, Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cosme et Damiéni,
et 6mnium sanctérum tuérum: quorum méritis preciblisque
concédas, ut in 6mnibus protectioénis tuse muniamur auxilio.
Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen.

HANC igitur oblatiénem servititis nostrae, sed et cunctae



receive this oblation which we Thy servants, and with us
Thy whole family, offer up to Thee: dispose our days in
Thy peace; command that we be saved from eternal damna-
tion and numbered among the flock of Thine elect. Through
Christ our Lord. Amen.

Here the bell is rung once.

Quam Oblationem

AND do Thou, O God, vouchsafe in all respects to bless
T, consecrate 1, and approve T this our oblation, to perfect
it and to render it well-pleasing to Thyself, so that it may
become for us the body T and blood t of Thy most beloved
Son, Jesus Christ our Lord.

WHO, the day before He suffered, took bread into His
holy and venerable hands, and having lifted up His eyes to
heaven, to Thee, God, His almighty Father, giving thanks
to Thee, blessed it T, broke it, and gave it to His disciples,
saying:

Take ye and eat ye all of this:

The Consecration of the Host

The priest bends over the Host and says:

For this is My Body

Then the priest adores and elevates the Sacred Host.

The bell is rung.

When the priest elevates the Sacred Host, look at it and say
devoutly:

My Lord and My God
Indulgence of seven years, and seven quarantines, Pope Pius
X, May 18, 1907.

The priest uncovers the chalice and says:

IN LIKE manner, after He had supped, taking also into
His holy and venerable hands this goodly chalice again giving
thanks to Thee, He blessed it 1, and gave it to His disciples,
saying:

Take ye, and drink ye all of this:

The Consecration of the Wine

The priest bends over the chalice and says:

For this is the Chalice of My Blood, of the new and ev-
erlasting testament, the mystery of faith, which for you and
for many shall be shed unto the remission of sins.

As often as ye shall do these things, ye shall do them in
memory of Me.

The priest adores and elevates the chalice. The bell is rung.

WHEREFORE, O Lord, we, Thy servants, as also Thy
holy people, calling to mind the blessed passion of the same
Christ, Thy Son, our Lord, His resurrection from the grave,
and His glorious ascension into heaven, offer up to Thy most
excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us, a
victim T which is pure, a victim T which is holy, a victim t
which is stainless, the holy bread T of life everlasting, and
the chalice T of eternal salvation.

VOUCHSAFE to look upon them with a gracious and
tranquil countenance, and to accept them, even as Thou

familize tuse, quaesumus, Démine, ut placatus accipias: diesque
nostros in tua pace dispénas, atque ab @térna damnatione
nos éripi, et in electérum tuérum jibeas grege numerari. Per
Christum Déminum nostrum. Amen.

QUAM oblatiénem tu, Deus, in émnibus, queesumus bene T dictan

adscript tam, rattam, rationabilem, acceptabilémque facere
dignéris: ut nobis Cor 1 pus, et San T guis fiat dilectissimi Filii
tui Démini nostri Jesu Christi.

QUI pridie quam paterétur, accépit panem in sanctas
ac venerdbiles manus suas: et elevitis 6culis in ccelum ad
te Deum Patrem suum omnipoténtem, tibi gratias agens,
bene T dixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite
et manducéte ex hoc omnes:

Hoc est enim Corpus Meum

Doéminus meus et Deus meus.

SIMILI modo postquam coenatum est, accipiens et hunc
preeclarum Calicem in sanctas ac venerabiles manus suas:
item tibi gratias agens, bene-+dixit, deditque discipulis suis,
dicens:

Accipite et bibite ex eo omnes:

Hic est enim Calix Sanguinis mei, novi et aseterni testa-
menti: mysterium fidei, qui pro vobis et pro multis effunde-
tur in remissionem peccatorum.

Haec quotiescimque fecéritis in mei memoriam faciétis.

UNDE et mémores Démine, nos servi tui, sed et plebs tua
sancta, ejusdem Christi Filii tui Démini nostri tam beatse
passionis, nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in ccelos
gloridsae ascensionis: offérimus preeclarse majestati tue de
tuis donis ac datis, hostiam T puram, hostiam T sanctam,
hostiam T immaculatam, Panem T sanctum vitee setérnee,
et Calicem T salitis perpétuse.

SUPRA que propitio ac seréno vultu respicere dignéris:
et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es mianera
pueri tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahee:
et quod tibi 6btulit summus sacérdos tuus Melchisedech,



wast pleased to accept the offerings of Thy just servant Abel,
and the sacrifice of Abraham, our patriarch, and that which
Melchisedech, Thy high priest, offered up to Thee, a holy
sacrifice, a victim without blemish.

WE HUMBLY beseech Thee, almighty God, to command
that these our offerings be borne by the hands of Thy holy
angel to Thine altar on high in the presence of Thy divine
Majesty; that as many of us as shall receive the most sacred
T Body and T Blood of Thy Son by partaking thereof from
this altar may be filled with every heavenly blessing and
grace: Through the same Christ our Lord. Amen.

The Commemoraton of the Dead

BE MINDFUL also, O Lord, of Thy servants N. and N.,
who have gone before us with the sign of faith and who sleep
the sleep of peace.

TO THESE, O Lord, and to all who rest in Christ, grant,
we beseech Thee, a place of refreshment, light, and peace.
Through the same Christ our Lord. Amen.

Striking his breast the priest says:

TO US sinners, also, Thy servants, who put our trust
in the multitude of Thy mercies, vouchsafe to grant some
part and fellowship with Thy holy apostles and martyrs;
with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexan-
der, Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy,
Agnes, Cecilia, Anastasia, and with all Thy saints. Into their
company do Thou, we beseech Thee, admit us, not weigh-
ing our merits, but freely pardoning our offenses: through
Christ our Lord.

BY WHOM, O Lord, Thou dost always create, sanctify
T, quicken T, bless T, and bestow upon us all these good
things.

THROUGH him 1, and with Him T, and in Him t, is to
Thee, God the Father T almighty, in the unity of the Holy
T Ghost, all honor and glory.

Raising his voice the priest says or sings:

V . World without end.

R . Amen.

The Pater Noster

Let us pray

ADMONISHED by salutary precepts, and following di-
vine directions, we presume to say:

OUR Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name;
Thy kingdom come; Thy will be done on earth as it is in
heaven; give us this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass against us, and
lead us not into temptation.

R . But deliver us from

evil.

P. Amen.

DELIVER us, we beseech Thee, O Lord, from all evils,
past, present, and to come: and by the intercession of the
blessed and glorious Mary, ever a virgin, Mother of God, and
of Thy holy apostles Peter and Paul, of Andrew, and of all
the saints, graciously grant peace in our days, that through
the help of Thy bountiful mercy we may always be free from
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sanctum sacrificium, immaculatam hostiam.

SUPPLICES te rogamus, omnipotens Deus; jube hsec
perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum,
in conspéctu divinee majestatis tuse: ut quotquot ex hac al-
taris participatione, sacrosanctum Filii tui Cor+pus et San-+guinem
sumpsérimus omni benedictione ccelésti et gratia repleamur.
Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen.

MEMENTO étiam, Doémine, famulérum famularamque
tuarum N. et N. qui nos praecessérunt cum signo fidei, et
dérmiunt in somno pacis.

IPSIS Domine, et 6mnibus in Christo quiescéntibus, locum
refrigérii, lucis et pacis, ut indilgeas, deprecidmur, per etm-
dem Christum Déminum nostrum. Amen.

NOBIS quoque peccatoribus famulis tuis, de multita-
dine miseratiéonum tudrum sperantibus, partem aliquam et
societatem donére dignéris, cum tuis sanctis Apostolis et
Martyribus: cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Igna-
tio, Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpétua, Agatha,
Lucia, Agnéte, Cecilia, Anastésia, et 6mnibus sanctis tuis:
intra quorum nos consértium, non sestimator meériti, sed
vénize, quaesumus, largitor admitte. Per Christum Déminum
nostrum.

PER quem haec 6mnia, Démine, semper bona creas, sancti+ficas,
vivi+ficas, bene+dicis et praestas nobis.

PER ip-+sum, et cum ip+so, et in ip+so, est tibi Deo
Patri T omnipoténti, in unitate Spiritus T Sancti, omnis
honor et gloria.

Per 6mnia secula sseculérum.
R . Amen.
V . Orémus

PRAECEPTIS salutaribus moniti, et divina institutione
forméti, audémus dicere:

PATER noster, qui es in coelis: sanctificétur nomen tuum:
advéniat regnum tuum: fiat volintas tua sicut in ccelo et
in terra. Panem nostrum quotidiAnum da nobis hédie: et
dimitte nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus deb-
itéribus nostris. Et ne nos indtcas in tentatiéonem.

R . Sed libera nos a malo.

P. Amen.

LIBERA nos, quaesumus Domine, ab 6mnibus malis praetéri-
tis, preeséntibus, et futiris: et intercedénte beéta et gloriosa
semper Virgine Dei Genitrice Marfa, cum beétis Apostolis
tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et émnibus sanctis, da
propitius pacem in diébus nostris: ut ope misericordize tuse
adjuti, et a peccato simus semper liberi, et ab omni pertur-
batiéne sectri.



sin and secure from all disturbance.
The priest breaks the Sacred Host, saying:
Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord,
Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the
Holy Ghost, God.
World without end.
R . Amen.
P. May the peace T of the Lord T be always with T you.
R . And with Thy spirit.
The priest drops a particle of the Sacred Host into the Chal-
ice.
MAY this commingling and consecrating of the Body and
Blood of Our Lord Jesus Christ avail us who receive it unto
life everlasting. Amen.

The Agnus Dei

Bowing down the priest says:

LAMB of God, Who takest away the sins of the world:
have mercy on us.

Lamb of God, Who takest away the sins of the world:
have mercy on us.

Lamb of God, Who takest away the sins of the world:
grant us peace.

Except in Masses for the dead, the priest, bowing and with
joined hands, says:

O LORD Jesus Christ Who didst say to Thine apostles:
Peace I leave you, My peace I give you: look not upon my
sins, but upon the faith of Thy Church, and vouchsafe to
grant her peace and unity according to Thy will: Who livest
and reignest God, world without end. Amen.

O LORD Jesus Christ, Son of the living God, Who, ac-
cording to the will of the Father, through the co-operation
of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world:
deliver me by this Thy most Sacred Body and Blood from
all my iniquities, and from every evil; make me always cleave
to Thy commandments, and never suffer me to be separated
from Thee, Who with the same God, the Father and the Holy
Ghost, livest and reignest God, world without end. Amen.

LET not the partaking of Thy Body, O Lord Jesus Christ,
which I, all unworthy, presume to receive, turn to my judg-
ment and condemnation; but through Thy loving kindness
may it be to me a safeguard and remedy for soul and body;
Who, with God the Father, in the unity of the Holy Ghost,
livest and reignest, God, world without end. Amen.

At the Communion

The priest genuflects, rises and says:
I WILL take the bread of heaven, and will call upon the
name of the Lord.
Taking the Sacred Host with his left hand the priest strikes
his breast three times, saying (here the bell is rung) :
LORD, I am not worthy that Thou shouldst enter under
my roof; but only say the word, and my soul shall be healed.
Holding the Sacred Host in his right hand the priest makes
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Per etimdem Déminum nostrum Jesum Christum Filium
tuum,

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus.

Per 6mnia szecula sseculérum.

R . Amen.

P. Pax T Domini sit T semper vobis+cum.

R . Et cum spiritu tuo.

HAEC commixtio et consecratio Corporis et Sanguinis
Domini nostri Jesu Christi fiat accipiéntibus nobis in vitam
atérnam. Amen.

AGNUS Dei, qui tollis peccata mundi, miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem.

DOMINE Jesu Christe, qui dixisti Apéstolis tuis: pacem
relinquo vobis, pacem meam do vobis: ne respicias peccata
mea, sed fidem Ecclésiee tuse; eaAmque secindum voluntatem
tuam pacificare et coadunare dignéris. Qui vivis et regnas
Deus, per 6mnia szecula sseculérum. Amen.

DOMINE Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Pa-
tris cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum
vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum Corpus et San-
guinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis et univérsis
malis: et fac me tuis semper inhserére mandéatis: et a te
nunquam separari permittas: qui cum eédem Deo Patre et
Spiritu Sancto vivis et regnas Deus in seecula saculérum.
Amen.

PERCEPTIO Cérporis tui, Domine Jesu Christe, quod
ego indignus stmere praesimo, non mihi provéniat in judi-
cium et condemnationem: sed pro tua pietate prosit mihi ad
tutaméntum mentis et corporis, et ad medélam percipién-
dam. Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia seecula seeculéorum. Amen.

PANEM ceeléstem accipiam et nomen Démini invocébo.

DOMINE, non sum dignus ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.



the sign of the cross with it and says:

MAY the Body of Our Lord Jesus Christ keep my soul
unto life everlasting. Amen.

The priest receives Holy Communion and after a brief med-
itation continues:

WHAT shall T render unto the Lord for all the things
that He hath rendered unto me? I will take the chalice of
salvation and will call upon the name of the Lord. With high
praises will I call upon the Lord, and I shall be saved from
all mine enemies.

The priest takes the chalice in his right hand and makes the
sign of the cross, saying:

MAY the Blood of Our Lord Jesus Christ keep my soul
unto life everlasting. Amen.

Here Holy Communion is administered to those of the faith-
ful who desire to receive It. In the name of the communi-
cants who kneel at the sanctuary rails the acolytes recite the
Confiteor, the priest responding with the Misereatur and the
Indulgentiam.

The priest gives the Absolution. This is a sacramental which
wipes out venial sins.

I CONFESS to almighty God, to blessed Mary ever vir-
gin, to blessed Michael the archangel, to blessed John the
Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, to all the
saints, and to thee, Father, that I have sinned exceedingly
in thought, word, and deed: (Now strike your breast three
times, saying:) through my fault, through my fault, through
my most grievous fault. Therefore I beseech the blessed
Mary ever virgin, blessed Michael the archangel, blessed
John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul, all the
saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for
me. May almighty God have mercy upon you, forgive you
your sins, and bring you to life everlasting.

R . Amen
All present join the priest in making the sign of the Cross.

MAY the almighty and merciful Lord grant you pardon,
T absolution, and remission of your sins.

R . Amen
Facing the people with the Ciborium and holding up one
of the Sacred Particles before the communicants the priest
says:

BEHOLD the Lamb of God, behold Him who taketh
away the sins of the world.

Then he says three times:

LORD, I am not worthy that Thou shouldst enter under
my roof, but only say the word and my soul shall be healed.
He then goes to the communion rails and gives Holy Com-
munion to each communicant saying:

MAY the Body of Our Lord Jesus Christ keep your soul
unto life everlasting. Amen.

When all have communicated he returns to the altar and
replaces the ciborium in the tabernacle. The priest receives
wine in the chalice and says:

INTO a pure heart, O Lord, may we receive the heavenly
food which has passed our lips; bestowed upon us in time,
may it be the healing of our souls for eternity.

The priest goes to the Epistle side and while the server pours
wine and water over his fingers, he says:

MAY Thy Body, O Lord, which I have received, and Thy
Blood which I have drunk cleave to mine inmost parts: and
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CORPUS Doémini nostri Jesu Christi custodiat animam
meam in vitam setérnam. Amen.

QUID retribuam Démino pro 6mnibus quae retribuit mihi?
Calicem salutaris accipiam, et nomen Démini invocéabo. Lau-
dans invocdbo Déminum, et ab inimicis meis salvus ero.

SANGUIS Doémini nostri Jesu Christi custéodiat animam
meam in vitam setérnam. Amen.

CONFITEOR Deo omnipoténti, beatse Marfee semper
virgini, beato Michaéli archangelo, beato Joanni Baptistee,
sanctis Apostolis Petro et Paulo; 6mnibus Sanctis, et tibi,
Pater, quia peccavi nimis cogitatione, verbo, et 6pere: (Per-
cite tibi pectus ter, dicens:) mea culpa, mea culpa, mea
méxima culpa. Ideo precor bedtam Mariam semper virginem,
bedtum Michaélem archangelum, bedtum Joannem Baptis-
tam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos,
et te, Pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum. Mis-
ereatur vestri omnipotens Deus, et dimissis peccétis vestris,
perducat vos ad vitam setérnam Amen.

INDULGENTTAM absolutionem, et remissionem pecca-
torum vestrorum, tribuat vobis omnipotens et miséricors
Doéminus.

ECCE Agnus Dei, ecce Qui tollit peccata mundi.

DOMINE, non sum dignus, ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

CORPUS Domini nostri Jesu Christi custodiat animam
tuam in vitam aeternam. Amen.

QUOD ore sumpsimus Domine, pura mente capiamus: et
de munere temporali fiat nobis remédium sempiternum.

CORPUS tuum, Domine, quod sumpsi, et Sanguis, quem
potavi, adhaereat visceribus meis: et praesta, ut in me non
remaneat scelerum macula, quem pura et sancta refecerunt
sacramenta. Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.



do Thou grant that no stain of sin remain in me, whom pure
and holy mysteries have refreshed: Who livest and reignest
world without end. Amen.

Communion

The priest at the Epistle side recites the Communion, which
will be found in its proper place in each Mass, then returning
to the middle of the altar, he faces the people, saying:

Matt. 10, 2,7

That which I tell you in the dark, speak ye in the light;
and that which you hear in the ear preach ye upon the house-
tops. V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.

V . Let us pray.

Postcommunion

MAY this communion, O Lord, purge us of guilt and,
by the intercession of Thy holy martyrs, N. and N., make
us partakers of the heavenly salvation. Through Our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee
in the unity of the Holy Ghost, God, world without end. R
. Amen.

MAY the gift of this Divine Sacrament which we have
offered, cleanse us and defend us, we beseech Thee, O Lord;
and through the intercession of the Blessed Virgin Mary,
mother of God, of St. Joseph, of Thy holy apostles Peter
and Paul, of blessed N. (the patron saint of the Church) and
of all the saints, free us from all iniquity and deliver us from
all adversity. Through the same Jesus Christ, Thy Son, Who
liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end. R . Amen.

Going to the Epistle side he says the prayers called Post-
communions. They correspond to the Prayers and Secrets
already read.

Then the priest going back to the middle kisses the altar,
and turning toward the people says:

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.
Should the Mass be one in which the Gloria in excelsis is
omitted, then, in place of Ite, missa est, the priest says or
sings Benedicamus Domino (Let us bless the Lord). But in
Masses for the dead is substituted the prayer, Requiescant in
pace (May they rest in peace), to which is answered, Amen.
Kneel

V . Go, the Mass is ended.

R . Thanks be to God.
Bowing down over the altar, the priest prays:

MAY the lowly homage of my service be pleasing to Thee,
O most holy Trinity: and do Thou grant that the sacrifice
which I, all unworthy, have offered up in the sight of Thy
majesty, may be acceptable to Thee, and, because of Thy
loving-kindness, may avail to atone to Thee for myself and
for all those for whom I have offered it up. Through Christ
our Lord. Amen.

13

Matt. 10, 2,7

Quod dico vobis in tenébris, dicite in limine, dicit Démi-
nus: et quod in aure auditis, preedicate super tecta. V .
Doéminus vobiscum.

R . Et cum spiritu tuo.

V . Orémus.

HAEC nos communio Domine purget a crimine: et inter-
cedéntibus sanctis Martyribus tuis N. et N. cceléstis remédii
faciat esse consortes. Per Dominum nostrum Jesum Chris-
tum filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiri-
tus Sancti, Deus, per 6mnia szcula seculérum. R . Amen.

MUNDET et muniat nos quaesumus Démine divini sacraménti

munus oblatum: et intercedénte beata Virgine Dei Geni-
trice Maria, cum beato Joseph, beatis Apostolis tuis Petro
et Paulo, atque beato N. et 6mnibus Sanctis; a cunctis nos
reddat et pervérsitatibus expiatos, et advérsitatibus expedi-
tos. Per etimdem Déminum nostrum Jesum Christum filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sezecula seeculorum. R . Amen.

V . Doéminus vobiscum.
R . Et cum spiritu tuo.

V . Ite, missa est.
R . Deo gratias.

PLACEAT tibi sancta Trinitas, obséquium servititis mese;
et praesta, ut sacrificium, quod 6culis tuse majestatis in-
dignus 6btuli, tibi sit acceptabile, mihique et 6mnibus, pro
quibus illud 6btuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Chris-
tum Doéminum nostrum. Amen.



The Blessing

The priest kisses the altar, and at the word “Pater” turns
toward the people, and blesses them, saying:

MAY almighty God, the Father, and the Son, T and the
Holy Ghost, bless you.

R . Amen.

The Last Gospel

The priest now goes to the Gospel side of the altar; he makes
the sign of the cross, first upon the altar, and then upon
his forehead, lips, and heart, and reads a passage from the
Gospel—as a rule, the first verses of that according to St.
John, as below. But if because of the occurrence of a festival
day, the Gospel proper to a Sunday has not been read in its
proper place, it must be read here. In this case he signs the
book, not the altar.

Stand

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.

V . The beginning of the holy Gospel, according to St.
John.

R . Glory be to Thee, O Lord.

IN THE beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God. The same was in the
beginning with God. All things were made by Him, and
without Him was made nothing that was made. In Him was
life, and the life was the light of men: and the light shineth
in darkness, and the darkness did not comprehend it. There
was a man sent from God, whose name was John. This man
came for a witness to give testimony of the light, that all
men might believe through him. He was not the light, but
was to give testimony of the light. That was the true light
which enlighteneth every man that cometh into this world.
He was in the world, and the world was made by Him, and
the world knew Him not. He came unto His own, and His
own received Him not. But as many as received Him, to
them He gave power to become the sons of God: to them
that believe in His name: who are born, not of blood, nor of
the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.
Here all genuflect.

And the Word was made flesh, and dwelt among us, and
we saw His glory, the glory as of the only-begotten of the
Father, full of grace and truth.

R . Thanks be to God.

Prayers After Low Mass

Kneel
After Low Mass the priest kneeling at the altar steps, says
with the people the prayers which follow.
“Hail Mary,” three times. Then,

HAIL, holy Queen, Mother of mercy, hail, our life, our
sweetness, and our hope! To thee do we cry, poor banished
children of Eve, to thee do we send up our sighs, mourning
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BENEDICAT vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, t
et Spiritus Sanctus.

R . Amen.

V . Déminus vobiscum.

R . Et cum spiritu tuo.

V . Initium sancti Evangélii secaindum Joannem.
R . Gléria tibi Démine.

IN PRINCIPIO erat Verbum, et Verbum erat apud Deum,
et Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum.
Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est ni-
hil quod factum est. In ipso vita erat, et vita erat lux
héminum: et lux in ténebris lucet, et ténebrse eam non com-
prehendérunt. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat
Joannes. Hic venit in testiménium, ut testiménium per-
hibéret de ltimine, ut omnes créderent per illum. Non erat
ille lux, sed ut testiménium perhibéret de lamine. FErat
lux vera quee illiminat omnem héminem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est,
et mundus eum non cognoévit. In prépria venit, et sui eum
non recepérunt. Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis
potestatem filios Dei fieri, his qui credunt in némine ejus.
Qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex
voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.

Et Verbum caro factum est, et habitavit in nobis et vidimus
gloriam ejus, gloriam quasi unigéniti a Patre, plenum grétise
et veritatis.

R . Deo gratias.

SALVE Regina Mater misericordise, vita, dulcédo, et spes
nostra salve. Ad te clamamus éxsules, filii Hevee. Ad te
suspiramus geméntes, et flentes in hac lacrymarum valle. Eia



and weeping in this valley of tears. Turn then, most gracious
advocate, thine eyes of mercy towards us; and after this our
exile show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O
clement, O loving, O sweet virgin Mary.

V . Pray for us, O holy Mother of God.

R . That we may be worthy of the promises of Christ.

Let us pray

O GOD, our refuge and our strength, look down with fa-
vor upon Thy people who cry to Thee; and through the inter-
cession of the glorious and immaculate Virgin Mary, Mother
of God, of her spouse, blessed Joseph, of Thy holy apostles,
Peter and Paul, and all the saints, mercifully and graciously
hear the prayers which we pour forth to Thee for the con-
version of sinners and for the liberty and exaltation of holy
mother Church. Through the same Christ our Lord. Amen.

St. Michael, the archangel, defend us in battle, be our
protection against the malice and snares of the devil. We
humbly beseech God to command him, and do thou, O
prince of the heavenly host, by the divine power thrust into
hell Satan and the other evil spirits who roam through the
world seeking the ruin of souls. Amen.

Most sacred Heart of Jesus, have mercy on us! (Three
times, alternately with the priest.)
Indulgence of 10 years.—S. C. Penit., May 30, 1934.
Indulgence of seven years and seven quarantines.
June 17, 1904.
Stand and remain in the pew until priest has entered the
sacristy.

Pius X,

Appendix

1.

Other Epistles and Gospels, said at times on feasts of mar-
tyrs in place of those given above are as follows: Epistle:
God rendered to the just.

Wis. 10, 17-20

Lesson from the Book of Wisdom.

GOD rendered to the just the wages of their labors, and
conducted them in a wonderful way; and He was to them
for a covert by day, and for the light of stars by night; and
He brought them through the Red Sea, and carried them
over through a great water. But their enemies He drowned
in the sea, and from the depth of hell He brought them out.
Therefore the just took the spoils of the wicked. And they
sung to Thy holy name, O Lord, and they praised with one
accord Thy victorious hand, O Lord, our God.

2.

Other Epistles and Gospels, said at times on feasts of mar-
tyrs in place of those given above are as follows: Epistle:
Being justified by faith.

Rom. 5, 1-5

Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle to

15

ergo advocata nostra, illos tuos misericordes 6culos ad nos
convérte. Et Jesum benedictum fructum ventris tui, nobis
post hoc exsilium osténde. O clemens, O pia, O dulcis Virgo
Maria.

V . Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.

R . Ut digni efficiamur promissiéonibus Christi.

Orémus

DEUS refagium nostrum et virtus, populum ad te claman-
tem propitius réspice; et intercedénte gloriésa et immac-
ulata Virgine Dei Genitrice Maria, cum beato Josépho ejus
Sponso, ac beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, et 6mnibus
Sanctis, quas pro conversione peccatéorum, pro libertate et
exaltatione sanctae Matris Ecclésize, preces effindimus, mis-
éricors et benignus exaudi. Per eimdem Christum Déminum
nostrum. Amen.

Sancte Michael Archangele, defénde nos in preelio; con-
tra nequitiam et insidias diaboli esto praesidium. Imperet illi
Deus; supplices deprecamur: tuque, Princeps militize coeléstis,
Satanam alidésque spiritus malignos, qui ad perditiénem an-
imérum pervagantur in mundo, divina virtate in inférnum
detriude. Amen.

Cor Jesu sacratissimum, miserére nobis.

Wis. 10, 17-20

Léctio libri Sapiéntize.

REDDIDIT Deus justis mercédem labérum suérum, et
deduxit illos in via mirabili: et fuit illis in velaménto diéi,
et in luce stellarum per noctem: transtulit illos per Mare
Rubrum, et transvéxit illos per aquam nimiam. Inimicos
autem illérum demérsit in mare, et ab altitudine inferérum
eduxit illos. Ideo justi tulérunt spélia impiérum, et de-
cantavérunt, Domine, nomen sanctum tuum, et victricem
manum tuam laudavérunt pariter, Démine Deus noster.

Rom. 5, 1-5
Léctio Epistolee beati Pauli Apostoli ad Roméanos.



the Romans.

BRETHREN: Being justified by faith, let us have peace
with God, through Our Lord Jesus Christ, by Whom also we
have access through faith into this grace wherein we stand,
and glory in the hope of the glory of the sons of God. And
not only so, but we glory also in tribulations; knowing that
tribulation worketh patience, and patience trial, and trial
hope, and hope confoundeth not; because the charity of God
is poured forth in our hearts by the Holy Ghost, Who is given
to us.

3.

Other Epistles and Gospels, said at times on feasts of mar-
tyrs in place of those given above are as follows: Epistle: I
reckon that the sufferings.

Rom. 8, 18-23

Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle to
the Romans.

BRETHREN, I reckon that the sufferings of this time are
not worthy to be compared with the glory to come, that shall
be revealed in us. For the expectation of the creature waiteth
for the revelation of the sons of God, for the creature was
made subject to vanity, not willingly, but by reason of him
that made it subject in hope; because the creature also itself
shall be delivered from the servitude of corruption, into the
liberty of the glory of the children of God. For we know that
every creature groaneth, and travaileth in pain, even till now;
and not only it, but ourselves also, who have the firstfruits of
the spirit, even we ourselves, groan within ourselves, waiting
for the adoption of the sons of God, the redemption of our
body; in Christ Jesus our Lord.

4.

Other Epistles and Gospels, said at times on feasts of mar-
tyrs in place of those given above are as follows: Epistle: In
all things.

2 Cor. 6, 4-11

Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle to
the Corinthians.

BRETHREN: In all things let us exhibit ourselves as the
ministers of God, in much patience, in tribulation, in ne-
cessities, in distresses, in stripes, in prisons, in seditions, in
labors, in watchings, in fastings, in chastity, in knowledge,
in long-suffering, in sweetness, in the Holy Ghost, in charity
unfeigned, in the word of truth, in the power of God: by the
armor of justice on the right hand and on the left: by honor
and dishonor: by evil report and good report: as deceivers,
and yet true: as unknown, and yet known: as dying, and be-
hold we live: as chastised, and not killed: as sorrowful, yet
always rejoicing: as needy, yet enriching many: as having
nothing, and possessing all things.

5.

Other Epistles and Gospels, said at times on feasts of mar-
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FRATRES: Justificiti ex fide, pacem habeamus ad Deum
per Déminum nostrum Jesum Christum: per quem et habé-
mus accéssum per fidem in gratiam istam, in qua stamus,
et gloridmur in spe glorize filiorum Dei. Non solum autem,
sed et gloridamur in tribulatiénibus: sciéntes quod tribulatio
patiéntiam operatur patiéntia autem probationem, probatio
vero spem, spes autem non confindit: quia céritas Dei dif-
fasa est in cordibus nostris per Spiritum Sanctum, qui datus
est nobis.

Rom. 8, 18-23

Léctio Epistolee beati Pauli ad Romanos.

FRATRES: Existimo, quod non sunt condigna passiones
hujus témporis ad futdram gloriam, quee revelabitur in nobis.
Nam exspectatio creaturae, revelationem filiorum Dei exspéc-
tat. Vanitati enim creatura subjécta est non volens, sed
propter eum, qui subjécit eam in spe: quia et ipsa creatira
liberabitur a servitute corruptionis, in libertatem gloriee fil-
iorum Dei. Scimus enim quod omnis creatira ingemiscit,
et parturit usque adhuc. Non solum autem illa, sed et nos
ipsi primitias spiritus habéntes: et ipsi intra nos gémimus,
adoptionem filiorum Dei exspectantes, redemptionem cor-
poris nostri: in Christo Jesu Démino nostro.

2 Cor. 6, 4-11

Léctio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios.

FRATRES: Exhibeamus nosmetipsos sicut Dei ministros
in multa patiéntia, in tribulatiénibus, in necessitatibus, in
angustiis, in plagis, in carcéribus, in seditiénibus, in laboéribus,
in vigiliis, in jejdniis, in castitate, in sciéntia, in longanim-
itate, in suavitate, in Spiritu Sancto, in caritate non ficta, in
verbo veritatis, in virtate Dei, per arma justitize a dextris,
et a sinistris: per gloriam et ignobilitatem: per infamiam, et
bonam famam: ut seductoéres, et verdces: sicut qui ignoti,
et cogniti: quasi moriéntes, et ecce vivimus: ut castigiti,
et non mortificati: quasi tristes, semper autem gaudéntes:
sicut egéntes, multos autem locupletantes: tamquam nihil
habéntes, et omnia possidéntes.



tyrs in place of those given above are as follows: Epistle:
The saints through faith.

Heb. 11, 33-39

Lesson from the Epistle of St. Paul to the Hebrews.

BRETHREN, the saints through faith subdued kingdoms,
wrought justice, obtained promises, stopped the mouths of
lions, quenched the violence of fire, escaped the edge of the
sword, recovered strength from weakness, became valiant in
battle, put to flight the armies of foreigners: women received
their dead raised to life again: but others were racked, not
accepting deliverance, that they might find a better resur-
rection; and others had trial of mockeries and stripes, more-
over also of bands and prisons: they were stoned, they were
cut asunder, they were tempted, they were put to death by
the sword, they wandered about in sheep-skins, and in goat-
skins, being in want, distressed, afflicted, of whom the world
was not worthy; wandering in deserts, in mountains, and in
dens, and in caves of the earth. And all these were found
approved by the testimony of faith, in Christ Jesus our Lord.

6.

Other Epistles and Gospels, said at times on feasts of mar-
tyrs in place of those given above are as follows: Gospel: As
Jesus was sitting.

Matt. 24, 3-13

T Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew.

AT THAT time, as Jesus was sitting on Mount Olivet,
the disciples came to Him privately, saying: Tell us when
shall these things be? and what shall be the sign of Thy
coming and of the consummation of the world? And Jesus
answering, said to them: Take heed that no man seduce
you, for many will come in My name, saying, I am Christ;
and they will seduce many. And you shall hear of wars and
rumors of wars. See that ye be not troubled, for these things
must come to pass, but the end is not yet: for nation shall
rise against nation, and kingdom against kingdom, and there
shall be pestilences and famines, and earthquakes in places:
now all these are the beginning of sorrows. Then shall they
deliver you up to be afflicted, and shall put you to death,
and you shall be hated by all nations for My name’s sake,
and then shall many be scandalized and shall betray one
another, and shall hate one another, and many false prophets
shall rise and shall seduce many; and because iniquity hath
abounded the charity of many shall grow cold. But he that
shall persevere to the end, he shall be saved.

7.

Other Epistles and Gospels, said at times on feasts of mar-
tyrs in place of those given above are as follows: Gospel:
Jesus seeing the multitude.

Matt. 5, 1-12

t Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew.

AT THAT time, Jesus seeing the multitudes, went up
into a mountain; and when He was sat down, His disciples
came unto Him. And opening His mouth, He taught them,
saying, Blessed are the poor in spirit; for theirs is the king-
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Heb. 11, 33-39

Léctio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos.

FRATRES: Sancti per fidem vicérunt regna, operati sunt
justitiam, adépti sunt repromissiénes, obturavérunt ora lebnum,
exstinxérunt impetum ignis, effugérunt aciem gladii, con-
valuérunt de infirmitate, fortes facti sunt in bello, castra
vertérunt exteriorum: accepérunt mulieres de resurrectioéne
mortuos suos: alii autem disténti sunt, non suscipiéntes re-
demptionem, ut meliérem invenirent resurrectiéonem: A&lii
vero ludfbria, et vérbera expérti, insuper et vincula, et carceres:
lapidati sunt, secti sunt, tentati sunt, in occisiéne gladii mor-
tui sunt: circuiérunt in melétis, in péllibus caprinis, egéntes,
angustiati, afflicti: quibus dignus non erat mundus: in soli-
tudinibus errantes, in moéntibus, et speltuncis, et in cavérnis
terree. Et hi omnes testimonio fidei probati, invénti sunt in
Christo Jesu Démino nostro.

Matt. 24, 3-13

T Sequéntia sancti Evangélii secindum Matthaeum.

IN ILLO témpore: Sedénte Jesu super montem Olivéti,
accessérunt ad eum discipuli secréto, dicéntes: Dic nobis,
quando heaec erunt? et quod signum advéntus tui, et con-
summationis seeculi? et respondens Jesus, dixit eis: Vidéte,
ne quis vos sedtucat. Multi enim vénient in nomine meo,
dicéntes: Ego sum Christus: et multos sedicent. Audituri
enim estis preelia, et opinidénes preeliorum. Vidéte, ne tur-
bémini. Opoértet enim heec fieri, sed nondum est finis. Con-
surget enim gens in gentem, et regnum in regnum, et erunt
pestiléntise, et fames, et terreemotus per loca. Heec autem
6mnia, initia sunt dolérum. Tunc tradent vos in tribulationem,
et occident vos: et éritis 6dio émnibus géntibus propter
nomen meum. Et tunc scandalizabintur multi, et invicem
tradent, et 6dio habébunt invicem. Et multi pseudoprophétae
surgent, et sediicent multos. Et quéniam abundavit iniquitas,
refrigéscet caritas multéorum. Qui autem perseveraverit usque
in finem, hic salvus erit.

Matt. 5, 1-12

T Sequéntia sancti Evangélii secindum Matthseum.

IN ILLO témpore: Videns Jesus turbas, ascéndit in mon-
tem, et cum sedisset, accessérunt ad eum discipuli ejus, et
apériens os suum docébat eos, dicens: Beati pauperes spiritu:
quéniam ipsérum est regnum coelorum. Beéti mites: quoé-



dom of heaven. Blessed are the meek; for they shall possess
the land. Blessed are they that mourn; for they shall be com-
forted. Blessed are they that hunger and thirst after justice;
for they shall have their fill. Blessed are the merciful: for
they shall obtain mercy. Blessed are the clean of heart; for
they shall see God. Blessed are the peacemakers; for they
shall be called the children of God. Blessed are they that
suffer persecution for justice’ sake; for theirs is the kingdom
of heaven. Blessed are ye when they shall revile you, and
persecute you, and speak all that is evil against you, un-
truly, for My sake: be glad and rejoice, for your reward is
very great in heaven.

8.

Other Epistles and Gospels, said at times on feasts of mar-
tyrs in place of those given above are as follows: Gospel: I
praise Thee.

Matt. 11, 25-30

t Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew.

AT THAT time, Jesus answered, and said, I praise Thee,
O Father, Lord of heaven and earth, because Thou hast hid
these things from the wise and prudent, and hast revealed
them to little ones. Yea, Father; for so it hath seemed good
in Thy sight. All things are delivered to Me by My Father;
and no one knoweth the Son, but the Father; neither doth
any one know the Father, but the Son, and He to Whom
it shall please the Son to reveal Him. Come to Me, all you
that labor, and are burdened; and I will refresh you. Take
up My yoke upon you, and learn of Me, because I am meek,
and humble of heart; and you shall find rest to your souls:
for My yoke is sweet, and My burden light.

9.

Other Epistles and Gospels, said at times on feasts of mar-
tyrs in place of those given above are as follows: Gospel:
Woe to you who build.

Luke 11, 47-51

T Continuation of the holy Gospel according to St. Luke.

AT THAT time, Jesus said to the Scribes and Pharisees,
Woe to you who build the monuments of the prophets: and
your fathers killed them. Truly you bear witness that you
consent to the doings of your fathers: for they indeed killed
them, and you build their sepulchres. For this cause also the
wisdom of God said, I will send to them prophets and apos-
tles, and some of them they will kill and persecute. That the
blood of all the prophets, which was shed from the founda-
tion of the world, may be required of this generation; from
the blood of Abel unto the blood of Zacharias, who was slain
between the altar and the temple. Yea, I say to you, it shall
be required of this generation.

10.

Other Epistles and Gospels, said at times on feasts of mar-
tyrs in place of those given above are as follows: Gospel: He
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niam ipsi possidébunt terram. Beati qui lugent: quéniam
ipsi consolabuntur. Beati qui esturiunt et sitiunt justitiam:
quéniam ipsi saturabuntur. Beati misericérdes: quéniam
ipsi misericordiam consequéntur. Beati mundo corde: quoé-
niam ipsi Deum vidébunt. Beati pacifici: quoniam filii Dei
vocabuntur. Beati qui persecutiéonem patiantur propter justi-
tiam: quéniam ipsérum est regnum cceléorum. Bedati es-
tis cum maledixerint vobis, et persectuti vos faerint, et dix-
erint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me:
gaudéte, et exultate, quéniam merces vestra copidsa est in
coelis.

Matt. 11, 25-30

T Sequéntia sancti Evangélii secindum Matthseum.

IN ILLO témpore: Respondens Jesus, dixit: Confiteor
tibi, Pater, Démine ceeli et terrse, quia abscondisti haec a
sapiéntibus et prudéntibus, et revelasti ea parvulis. Ita Pa-
ter: quéniam sic fuit placitum ante te. Omnia mihi tradita
sunt a Patre meo. Et nemo novit Filium, nisi Pater: neque
Patrem quis novit, nisi Filius, et cui voluerit Filius revelére.
Venite ad me omnes, qui laboratis, et onerati estis, et ego
reficiam vos. Tollite jugum meum super vos, et discite a me,
quia mitis sum, et humilis corde: et inveniétis réquiem ani-
mabus vestris. Jugum enim meum suéve est, et onus meum
leve.

Luke 11, 47-51

T Sequéntia sancti Evangélii secindum Lucam.

IN ILLO témpore: Dicébat Jesus Scribis et Phariseis:
Ve vobis, qui eedificatis monuménta Prophetarum: patres
autem vestri occidérunt illos. Profécto testificAmini quod
consentitis opéribus patrum vestrorum: quoéniam ipsi qui-
dem eos occidérunt, vos autem edificatis eérum sepilcra.
Proptérea et sapiéntia Dei dixit: Mittam ad illos Prophétas,
et Apostolos, et ex illis occident, et persequéntur: ut inquira-
tur sanguis 6mnium Prophetarum, qui effisus est a consti-
tutione mundi a generatione ista, a singuine Abel, usque ad
sanguinem Zacharise, qui périit inter altare et sedem. Ita
dico vobis, requirétur ab hac generatione.



that heareth you.

Luke 10, 16-18

t Continuation of the holy Gospel according to St. Luke.

AT THAT time, Jesus said to His disciples, He that
heareth you, heareth Me; and he that despiseth you, de-
spiseth Me; and he that despiseth Me, despiseth Him that
sent Me. And the seventy-two returned with joy, saying,
Lord, the devils also are subject to us in Thy name: and He
said to them, I saw Satan like lightning falling from heaven.
Behold, T have given you power to tread upon serpents, and
scorpions, and upon all the power of the enemy: and noth-
ing shall hurt you. But yet rejoice not in this, that spirits
are subject to you; but rejoice in this, that your names are
written in heaven.
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Luke 10, 16-18

T Sequéntia sancti Evangélii secindum Lucam.

IN ILLO témpore: Dixit Jesus discipulis suis: Qui vos au-
dit, me audit: et qui vos spernit, me spernit. Qui autem me
spernit, spernit eum qui misit me. Revérsi sunt autem sep-
tuaginta duo cum gaudio, dicéntes: Domine, étiam deemo-
nia subjiciantur nobis in némine tuo. Et ait illis: Vidébam
sdtanam sicut fulgur de ccelo cadéntem. Ecce dedi vobis
potestatem calcandi supra serpéntes et scorpidnes, et super
omnem virtitem inimici: et nihil vobis nocébit. Verumta-
men in hoc nolite gaudére, quia spiritus vobis subjicitntur:
gaudéte autem, quod némina vestra scripta sunt in coelis.



